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Abstrak 

 

Penelitian ini mengkaji kata sifat takai dalam bahasa Jepang dan kata sifat  

tinggi dalam bahasa Indonesia sebagai polisemi. Pembahasan penelitian ini 

meliputi kajian semantik dalam sudut pandang linguistik kognitif. Penelitian ini 

bertujuan untuk mendeskripsikan makna dasar dan makna perluasan kata sifat 

takai dan tinggi serta mendeskripsikan bagaimana hubungan antara makna dasar 

dan makna  perluasan dari kata sifat takai dan tinggi. Penelitian ini merupakan 

penelitian kualitatif dengan metode deskriptif. Berdasarkan hasil analisis data, 

kata takai dalam bahasa Jepang memiliki makna dasar tinggi (jauh ke atas), 

sedangkan makna perluasannya adalah tinggi (status), tinggi (suara), tinggi 

(besar), mahal, canggih, mancung dan sangat. Dari 7 makna tersebut makna tinggi 

(status), tinggi (suara) dan mancung termasuk makna yang meluas secara 

metafora, sedangkan tinggi (besar), mahal, canggih dan sangat termasuk makna 

yang meluas secara metonimi. Kemudian hasil analisis data untuk kata tinggi 

dalam bahasa Indonesia memiliki makna dasar tinggi (jauh ke atas), sedangkan 

makna perluasannya adalah tinggi (status), tinggi (banyak), tinggi (besar), mahal, 

mulia/sungguh-sungguh, maju/meningkat dan sombong. Dari 7 makna tersebut 

makna tinggi (status) dan sombong termasuk makna yang meluas secara metafora, 

sedangkan makna tinggi (banyak), tinggi (besar), mahal, mulia/sungguh-sungguh 

dan maju/meningkat termasuk makna yang meluas secara metonimi. 

 

Kata kunci : Polisemi, semantik, linguistik kognitif 
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Abstract 

The study examines adjective words takai in Japanese language and 

tinggi in Indonesian language as polysemy. The discussion of this study includes 

semantic studies from the perspective of cognitive linguistics. The study aims to 

describe the basic meanings and extended meanings of takai and tinggi. It also 

describes the relationship between its basic and extended meanings of these 

words. The study is qualitative research with a descriptive method. Based on the 

results of data analysis, takai basically means high up (far up). Meanwhile, the 

extended meanings are high (status), high (sound), high (big), sophisticated,  

expensive, sharp, and very. Of the 7 meanings, high (status), high (sound)), and 

sharp are extended metaphorically,while high (big), expensive, sophisticated and 

“very” are extended metonymy. Then, the result of data analysis for the word 

tinggi in Indonesian language basically means high (far up). While the extended 

meanings are high (status), high (many), high (big), noble, expensive, increase, 

and arrogant. Of the 7 meanings, high (status) and arrogant are extended 

metaphorically, while high (many), high (big), noble, expensive, and increase are 

extended metonymically. 

Keywords :Polysemy, semantics, cognitive, linguistics 
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要旨 

 

本研究は、日本語形容詞「高い」及びインドネシア語形容詞「tinggi」

を分析するものである。これらの形容詞は認知言語学の観点における意味

論で記述し、目的として「高い」及び「tinggi」の基本義とその意味の拡

張を明らかにするためである。さらに、基本義と意味拡張がどうやって関

係しているかも明らかにしたい。本研究は質的研究であり、記述分析法を

用いる。データ分析の結果、日本語形容詞「高い」の基本義は「はるか上」

であり、拡張された意味では、高い「ステータス」、高い「声」、高い

「大きい」、高い「価値」、洗練された、シャープ、及び 「非常に」と

いうことが明らかになった。７つの意味のうち、高い「ステータス」、高

い「声」及びシャープは、隠喩的に拡張された意味であり、高い「大き

い」、高い「価値」洗練された、及び「非常に」は、換喩的に拡張された

意味である。また、インドネシア語形容詞「tinggi」の基本義も同じで、

「はるか上」という意味を持つ。拡張された意味としては、高い「ステー

タス」、高い「多い」、高い｢大きい｣、ノーブル、高い「価値」、「前

進・増加」、「傲慢な」及び、自慢の意味を持つ「鼻が高い」というもの

がある。７つの意味のうち、隠喩的に拡張された意味は高い「ステータ

ス」、及び「傲慢な」であり、換喩的に拡張された意味は高い「多い」、

高い｢大きい｣、ノーブル、高い「価値」、及び「前進・増加」である。 

 

キーワード：多義性、意味論、認知言語学 
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